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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Э с к а л , герцог Веронский.
П а р и с , молодой патриций, его родственник.
М о н т е к к и   главы двух враждующих
К а п у л е т т и }  друг с другом фамилий.
Д я д я  К а п у л е т т и .
Р о м е о , сын Монтекки.
М е р к у ц и о , родственник герцога, друг Ромео.
Б е н в о л и о , племянник Монтекки и друг Ромео.
Т и б а л ь д о , племянник жены Капулетти.
Л о р е н ц о 
Д ж и о в а н н и } 

францисканские монахи.

Б а л ь т а з а р , слуга Ромео.
С а м с о н 
Г р е г о р и о } 

слуги Капулетти.

П ь е т p о , слуга кормилицы Джульетты.
А б p а м о , слуга Монтекки.
А п т е к а р ь .
Т р о е  м у з ы к а н т о в .
Х о р .
О ф и ц е р .
П а ж  М е р к у ц и о .
П а ж  П а р и с а .
Ж е н а  М о н т е к к и .
Ж е н а  К а п у л е т т и .
Д ж у л ь е т т а , дочь Капулетти.
К о р м и л и ц а  Джульетты.
Веронские граждане, родственники и родственницы обеих враж-
дующих фамилий, маски, стража и слуги.
Место действия — Верона, одна сцена V действия — Мантуя.



THE PROLOGUE

Enter  C h o r u s .

C h o r u s .
Two households, both alike in dignity,
In fair Verona, where we lay our scene,
From ancient grudge break to new mutiny,
Where civil blood makes civil hands unclean.
From forth the fatal loins of these two foes
A pair of star-cross’d lovers take their life;
Whose misadventur’d piteous overthrows
Doth with their death bury their parents’ strife.
® e fearful passage of their death-mark’d love,
And the continuance of their parents’ rage,
Which, but their children’s end, nought could remove,
Is now the two hours’ traffi  c of our stage;
® e which, if you with patient ears attend,
What here shall miss, our toil shall strive to mend.

[Exit.]



ПРОЛОГ

Входит Х о р .

Х о р
Две знатные фамилии, равно
Почтенные, в Вероне обитали,
Но ненависть терзала их давно, —
Всегда они друг с другом враждовали.
До бунта их раздоры довели,
И руки их окрасилися кровью;
Но сердца два они произвели,
Назло вражде, пылавшие любовью,
И грустная двух любящих судьба
Старинные раздоры прекратила.
Фамилий тех свирепая борьба,
Влюбленных смерть, любви их страстной сила, —
Вот то, что мы теперь вам здесь изобразим,
Прося у вас на два часа терпенья,
И если что пропустим, то дадим
Мы к действию на сцене объясненья.

(Уходит.)
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ACT I

SCENE I

A public place. Enter  S a m p s o n   and  G r e g o r y 

armed with swords and bucklers.

S a m p s o n
Gregory, on my word, we’ll not carry coals.

G r e g o r y
No, for then we should be colliers.

S a m p s o n
I mean, if we be in choler, we’ll draw.

G r e g o r y
Ay, while you live, draw your neck out o’ the collar.
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ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

СЦЕНА I

Городская площадь в Вероне. Входят С а м с о н  и  Г р е г о р и о , 

вооруженные мечами и щитами.

С а м с о н
Грегорио, я ручаюсь, что мы не позволим плевать нам в лицо!

Г р е г о р и о
Еще бы! лицо — не плевальница.

С а м с о н
Я хочу сказать, что когда нас рассердят, мы живо выхватим мечи из ножен.

Г р е г о р и о
А покуда ты жив — не лезь на рожон.
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S a m p s o n
I strike quickly, being moved.

G r e g o r y
But thou art not quickly moved to strike.

S a m p s o n
A dog of the house of Montague moves me.

G r e g o r y
To move is to stir; and to be valiant is to stand: therefore, if thou art moved, thou 
runn’st away.

S a m p s o n
A dog of that house shall move me to stand.
I will take the wall of any man or maid of Montague’s.

G r e g o r y
® at shows thee a weak slave, for the weakest goes to the wall.

S a m p s o n
True, and therefore women, being the weaker vessels, are ever thrust to the wall: 
therefore I will push Montague’s men from the wall, and thrust his maids to the 
wall.

G r e g o r y
® e quarrel is between our masters and us their men.

S a m p s o n
’Tis all one, I will show myself a tyrant: when I have fought with the men I will be 
civil with the maids, I will cut off  their heads.
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С а м с о н
Когда меня выведут из себя, я скор на удары.

Г р е г о р и о
Да только не скоро тебя можно вывести из себя — для ударов.

С а м с о н
Всякая собака из дома Капулетти выводит меня из себя.

Г р е г о р и о
Выйти — значит двинуться с места, а быть храбрым — значит стоять крепко; 
поэтому, если ты выйдешь из себя, то струсишь и убежишь.

С а м с о н
Собака из дома Капулетти заставит меня стоять крепко; я точно в стену 
упрусь, отбиваясь от каждого мужчины или девки из этого дома.

Г р е г o p и о
Ну вот и видно, что ты — слабый раб: к стене припирают только слабейших.

С а м с о н
Верно; поэтому женщин, как более слабые сосуды, всегда припирают к 
стене. Я буду отталкивать слуг Монтекки от стены, а служанок прижимать 
к стене.

Г р е г о р и о
Но ведь ссорятся-то наши господа, а мы — только их слуги.

С а м с о н
Это все равно. Я выкажу себя тираном: поколотив мужчин, не дам пощады 
и девкам: я сорву им головы.
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G r e g o r y
® e heads of the maids?

S a m p s o n
Ay, the heads of the maids, or their maidenheads; take it in what sense thou wilt.

G r e g o r y
® ey must take it in sense that feel it.

S a m p s o n
Me they shall feel while I am able to stand: and ’tis known I am a pretty piece of 
fl esh.

G r e g o r y
’Tis well thou art not fi sh; if thou hadst, thou hadst been poor John. Draw thy 
tool; here comes of the house of Montagues.

Enter  A b r a m   and  B a l t h a s a r .

S a m p s o n
My naked weapon is out: quarrel, I will back thee.

G r e g o r y
How? Turn thy back and run?

S a m p s o n
Fear me not.

G r e g o r y
No, marry; I fear thee!


